Anexo 1 de la Resolución en materia aduanera del Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel.
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B.
Instructivos


A. Formatos

	Nombre del formato

	Certificado de origen. Versión en español

	Certificado de origen. Hoja Anexa. Versión en español

	Certificado de origen. Versión en inglés

	Certificado de origen. Hoja Anexa. Versión en inglés

	Declaración de origen. Versión en español

	Declaración de origen. Versión en inglés

	Declaración de operaciones que no confieren origen en países no Parte de acuerdo al TLC México-Israel. Versión en español

	Declaración de operaciones que no confieren origen en países no Parte de acuerdo al TLC México-Israel. Versión en inglés


B. Instructivos

	Nombre del instructivo

	Certificado de origen. Instructivo de llenado

	Declaración de origen. Instructivo de llenado

	Declaración de operaciones que no confieren origen en países no Parte de acuerdo al TLC México-Israel. Instructivo de llenado. Versión en español

	Declaración de operaciones que no confieren origen en países no Parte de acuerdo al TLC México-Israel. Instructivo de llenado. Versión en inglés


Atentamente

Sufragio Efectivo. No Reelección.

México, D.F., a 23 de junio de 2000.- En ausencia del C. Secretario de Hacienda y Crédito Público y del C. Subsecretario del Ramo, y con fundamento en el artículo 105 del Reglamento Interior de esta Secretaría, el Subsecretario de Ingresos, Manuel Ramos Francia.- Rúbrica.
Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel

Certificado de Origen

(Ver instrucciones al reverso)

Llenar a máquina o con letra de imprenta o molde.

	1.
Nombre y domicilio del exportador:


Teléfono:
Fax:


Número de Registro Fiscal:
	2. Periodo que cubre:


 D   D  M   M  A  A
D   D  M   M   A  A

Desde:__/__/__/__/__/__/ Hasta:__/__/__/__/__/__/

	3.
Nombre y domicilio del productor:


Teléfono:
Fax:


Número de Registro Fiscal:
	4.
Nombre y domicilio del Importador:


Teléfono:
 Fax:


Número de Registro Fiscal:

	5. Descripción del (los) bien(es)
	6. Clasificación arancelaria
	7. Criterio para trato preferencial
	8. Productor
	9.Método utilizado (VCR)

	
	
	
	
	

	10. Observaciones:
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 Reglas de origen CPA
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 Resolución (Especificar):



	11. Declaro bajo protesta de decir verdad que:

- La información contenida en este documento es verdadera y exacta, y me hago responsable de comprobar lo aquí declarado. Estoy consciente que seré responsable por cualquier declaración falsa u omisión hecha en o relacionada con el presente documento.

- Me comprometo a conservar y presentar, en caso de ser requerido, los documentos necesarios que respalden el contenido del presente certificado, así como a notificar por escrito a todas las personas a quienes entregue el presente certificado, de cualquier cambio que pudiera afectar la exactitud o validez del mismo.

- Los bienes son originarios del territorio de una o ambas partes y cumplen con los requisitos de origen que les son aplicables conforme al Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel, no han sido objeto de procesamiento ulterior o de cualquier otra operación fuera de los territorios de las Partes, salvo en los casos permitidos en el artículo 3-17, en el Anexo al artículo 3-03 o en el Anexo 3-03(3).

Este certificado consta de ______ hojas, incluyendo todos sus anexos.

	Firma autorizada:


	Empresa:

	Nombre:


	Cargo:

	Fecha:
  D   D  M  M  A  A


__/__/__/__/__/__/
	Teléfono:
Fax:


Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel

Certificado de Origen

Hoja anexa
Llenar a máquina o con letra de imprenta o molde.

	5. Descripción del (los) bien(es):
	6. Clasificación arancelaria
	7. Criterio para trato preferencial
	8. Productor
	9. Método utilizado (VCR)

	
	
	
	
	

	Firma autorizada:

Nombre:
	Número de hoja anexa


Free Trade Agreement between the United Mexican States and the State of Israel

Certificate of Origin

(See instructions on reverse)

Please print or type

	1.
Exporter name and address:


Telephone:
Fax:


Tax identification number:
	2.
Blanket period


D    D  M  M   Y  Y
D   D  M  M   Y  Y


From: :__/__/__/__/__/__/  to: __/__/__/__/__/__/

	3.
Producer name and address:


Telephone:
Fax:


Tax identification number:
	4.
Importer name and address:


Telephone:
Fax:


Tax identification number:

	5. Description of good(s)
	6. HS tariff classification number
	7. Preference Criterion
	8. Producer
	9. Method used (RVC)

	
	
	
	
	

	10. Remarks:
\SYMBOL 111 \f "Wingdings" \s 8 TPQ’s rules of origin
\SYMBOL 111 \f "Wingdings" \s 8 Ruling (Specify):



	11. I certify that:

- The information on this document is true and accurate and I assume the responsibility for proving such representations. I understand that I am liable for any false statements or material omissions made on or in connection with this document.

- I agree to maintain and present upon request, documentation necessary to support this certificate, and to inform, in writing, all persons to whom the certificate was given of any changes that could affect the accuracy or validity of this certificate.

- The goods originated in the territory of one or both Parties, and comply with the origin requirements specified for those goods in the Free Trade Agreement between the United Mexican States and the State of Israel, and unless specifically exempted in Article 3-17, Annex to the Article 3-03 or Annex 3-03(3), there has been no further production or any operation outside the territories of the Parties.

This certificate consists of ______ pages, including all attachments.

	Authorized signature:


	Company:

	Name:


	Title

	Date:
  D   D  M  M   Y  Y


__/__/__/__/__/__/
	Telephone:
Fax:


Free Trade Agreement between the United Mexican States and the State of Israel

Certificate of Origin

Annex page
Please print or type

	5. Description of good(s)
	6. HS tariff classification number
	7. Preference Criterion
	8. Producer
	9. Method used (RVC)

	
	
	
	
	

	Authorized signature:

Name:
	Number of annex page 


Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel

Declaración de Origen

(Ver instrucciones al Reverso)

Llenar a máquina o con letra de imprenta o molde.

	1.
Nombre y domicilio del productor:


Teléfono: 
Fax:


Número de Registro Fiscal:
	2.
Nombre y domicilio del exportador:


Teléfono:
Fax:


Número de Registro Fiscal:

	3. Factura (s)
	4. Descripción del (los) bien (es):
	5. Clasificación Arancelaria
	6. Criterio para trato preferencial
	7. Método utilizado (VCR)

	
	
	
	
	

	8. Observaciones:
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 Reglas de origen CPA
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 Resolución (Especificar):


	9. Declaro bajo protesta de decir verdad que:
- La información contenida en este documento es verdadera y exacta, y me hago responsable de comprobar lo aquí declarado. Estoy consciente que seré responsable por cualquier declaración falsa u omisión hecha en o relacionada con el presente documento.

- Me comprometo a conservar y presentar, en caso de ser requerido, los documentos necesarios que respalden el contenido de la presente declaración, así como a notificar por escrito a todas las personas a quienes entregue la presente declaración, de cualquier cambio que pudiera afectar la exactitud o validez de la misma.

- Los bienes son originarios del territorio de una o ambas partes y cumplen con los requisitos de origen que les son aplicables conforme al Tratado de Libre Comercio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Estado de Israel, no han sido objeto de procesamiento ulterior o de cualquier otra operación fuera de los territorios de las Partes, salvo en los casos permitidos en el artículo 3-17, en el Anexo al artículo 3-03 o en el Anexo 3-03(3).

(Esta declaración se compone de ______ hojas, incluyendo todos sus anexos.)

	Firma autorizada:


	Empresa:

	Nombre:


	Cargo:

	Fecha:
  D   D  M  M  A  A


__/__/__/__/__/__/
	Teléfono:
Fax:


Free Trade Agreement between the United Mexican States and the State of Israel

Declaration of Origin

(See instructions on reverse)

Please print or type 

	1. Producer name and address:


Telephone:
Fax:

Tax identification number:
	2. Exporter name and address:


Telephone:
Fax:

Tax identification number:

	3. Invoice (s)
	4. Description of good(s)


	5. HS tariff classification number
	6. Preferential Criterion
	7. Method used (RVC)

	
	
	
	
	

	8. Remarks:
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 TPQ’s rules of origin
\SYMBOL 168 \f "Wingdings" \s 8 Ruling (Specify):



	9. I certify that:

- The information on this document is true and accurate and I assume the responsibility for proving such representations. I understand that I am liable for any false statements or material omissions made on or in connection with this document.

- I agree to maintain and present upon request, documentation necessary to support this declaration, and to inform, in writing, all persons to whom the declaration was given of any changes that could affect the accuracy or validity of this declaration.

- The goods originated in the territory of one or both Parties, and comply with the origin requirements specified for those goods in the Free Trade Agreement between the United Mexican States and the State of Israel, and unless specifically exempted in Article 3-17, Annex to the Article 3-03 or Annex 3-03(3), there has been no further production or any operation outside the territories of the Parties.

This declaration consists of ______ pages, including all attachments.

	Authorized signature :


	Company:

	Name:


	Title:

	Date:
 D    D  M  M  Y   Y


__/__/__/__/__/__/
	Telephone:
Fax:


Instructivo del Certificado de Origen

Para efectos de obtener trato arancelario preferencial, este documento deberá ser llenado en forma legible y completa por el exportador del bien o bienes, y el importador deberá tenerlo en su poder al momento que solicite el trato arancelario preferencial. Llenar a máquina o con letra de imprenta o molde. En caso de requerir mayor espacio deberá utilizar la hoja anexa del certificado de origen.

Campo 1:
Indique el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal del exportador. El número del registro fiscal será:


En México: la clave del Registro Federal de Contribuyentes (RFC).


En Israel: el número de registro VAT.

Campo 2:
Deberá llenarse sólo en caso de que el certificado ampare varias importaciones de bienes idénticos a los descritos en el campo 5, que se importen a México o Israel en un periodo específico no mayor de 12 meses (periodo que cubre). “DESDE” deberá ir seguida por la fecha (Día/Mes/Año) a partir de la cual el certificado ampara el bien descrito (esta fecha puede ser anterior a la fecha de firma del certificado). “HASTA” deberá ir seguida por la fecha (Día/Mes/Año) en la que expira el periodo que cubre el certificado. La importación del bien amparado por el certificado deberá efectuarse dentro de las fechas indicadas.


NOTA: No llenar este campo para:

1)
envío único; o

2)
bienes importados conforme a las Cuotas de Preferencia Arancelaria (CPA). (Véase campo 10).

Campo 3:
Indique el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal del productor, tal como se describe en el campo 1. Si los bienes amparados en el certificado son elaborados por más de un productor, señale: “VARIOS” y anexe la lista de los productores, incluyendo el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal, haciendo referencia directa a cada bien descrito en el campo 5. Cuando se desee que la información contenida en este campo sea confidencial, deberá señalarse: “DISPONIBLE A SOLICITUD DE LA AUTORIDAD ADUANERA”. En caso de que el productor y el exportador sean la misma persona, señale: “IGUAL”.

Campo 4:
Indique el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal del importador, tal como se describe en el campo 1.

Campo 5:
Proporcione una descripción completa de cada bien. La descripción deberá ser lo suficientemente detallada para relacionarla con la descripción del bien contenida en factura, así como con la descripción que le corresponda al bien en el Sistema Armonizado (SA). En caso de que el certificado ampare una sola importación del bien, deberá indicarse el número de factura, tal como aparece en la factura comercial. En caso de desconocerse, deberá indicarse otro número de referencia único relacionando el bien al envío, como el número de orden de embarque o el conocimiento de embarque.

Campo 6:
Para cada bien descrito en el campo 5, identifique los seis dígitos correspondientes a la clasificación arancelaria del SA. En caso de que el bien esté sujeto a una regla específica de origen que requiera una descripción del bien más detallada que al nivel de seis dígitos (es decir, seis dígitos más “aa” o “bb”, etc.), de conformidad con el Anexo al artículo 3-03 (Reglas de origen específicas) del tratado, deberá identificar la fracción arancelaria específica de la Parte importadora señalada en la tabla “FRACCIONES ARANCELARIAS ESPECIFICAS PARA EL TLC MEXICO-ISRAEL” del referido anexo.

Campo 7:
Para cada bien descrito en el campo 5, indique el criterio (desde la A hasta la D) aplicable. Las reglas de origen se encuentran en el capítulo III (Reglas de Origen) y en el Anexo al artículo 3-03 (Reglas de origen específicas) del tratado. Con el fin de acogerse al trato arancelario preferencial, cada bien debe cumplir con alguno de los siguientes criterios:


NOTA: La compra de un bien en el territorio de México o Israel no lo hace necesariamente “originario”.

No llenar este campo si los bienes son importados conforme a las CPA. (Véase campo 10).


Criterios para trato preferencial.

A:
El bien es obtenido en su totalidad o producido enteramente en territorio de una o ambas Partes. (Véase el artículo 3-03.1(a) del tratado).

B:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes a partir exclusivamente de materiales que califican como originarios de conformidad al capítulo III (Reglas de Origen) del tratado. (Véase el artículo 3-03.1(b) del tratado).
C:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes a partir de uno o más materiales no originarios y satisface la regla de origen específica, establecida en el Anexo al artículo 3-03, que aplica a su clasificación arancelaria. La regla puede comprender un cambio de clasificación arancelaria, un requisito de valor de contenido regional, o una combinación de éstos. Así mismo, el bien debe satisfacer todas las demás disposiciones aplicables del capítulo III (Reglas de Origen) del tratado. (Véase el artículo 3-03.1(c) del tratado).
D:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes, pero uno o más de los materiales no originarios utilizados en la producción del bien no cumplen con un cambio de clasificación arancelaria debido a que:

1.
el bien se ha importado a territorio de una Parte sin ensamblar o desensamblado, pero se ha clasificado como un bien ensamblado de conformidad con la regla 2(a) de las Reglas Generales de Interpretación del SA; o

2.
la partida para el bien es la misma tanto para el bien como para sus partes y los describe específicamente y esa partida no se divide en subpartidas o la subpartida es la misma tanto para el bien como para sus partes y los describe específicamente;


siempre que el bien cumpla con el requisito de valor de contenido regional especificado en el artículo 3-03.1(d) y determinado de acuerdo con el artículo 3-04 del tratado.


NOTA: Este criterio no se aplica a los bienes comprendidos en los Capítulos 61 al 63 del SA.
Campo 8:
Para cada bien descrito en el campo 5, indique: “SI” cuando usted sea el productor del bien. Si usted no fuera el productor del bien, indique “NO”, seguido por (1) o (2), dependiendo de sí el certificado se basa en uno de los siguientes supuestos:

(1)
una declaración de origen para el bien objeto de la exportación, llenada y firmada por el productor del bien y proporcionada voluntariamente al exportador por el productor, de conformidad con el artículo 4-02(1) del tratado; o

(2)
su conocimiento respecto de sí el bien califica originario.


NOTA: La emisión del certificado de origen conforme al supuesto (2), no le exime al exportador de la obligación de acreditar que el bien califica como originario.

Campo 9:
Para cada bien descrito en el campo 5, si el bien no está sujeto a un requisito de valor de contenido regional (VCR), indique “NO”. Si el bien está sujeto a dicho requisito, indique “VT”, si el VCR se calculó utilizando el método de valor de transacción, o “CN” si se utilizó el método de costo neto.


NOTA: No llenar este campo si los bienes son importados conforme a las CPA. (Véase campo 10).

Campo 10:
Reglas de origen para Cuotas de Preferencia Arancelaria para ciertos bienes clasificados en los Capítulos 50 al 63 del Sistema Armonizado Este campo deberá ser llenado cuando el bien o bienes descritos en el campo 5 cumplan con los requisitos de origen establecidos en el Anexo 3-03(3) del capítulo III (Reglas de Origen) del tratado a efectos de utilizar la cuota establecida en el Anexo 2-03.8 del capítulo II del tratado, como sigue:

a)
llene el recuadro “Reglas de origen CPA” que indica que los bienes satisfacen las reglas de origen establecidas en el Anexo 3-03(3) del capítulo III del tratado con el propósito del Anexo 2-03.8 del capítulo II del tratado;

b)
no se llenarán los campos 2, 7 y 9; y

c)
este certificado ampara bienes importados con Cuotas de Preferencia Arancelaria.  Con el propósito de obtener trato arancelario preferencial para bienes adicionales,  utilice otro certificado.


NOTA: Con el propósito de obtener el trato preferencial para los bienes que cumplen con los requisitos de origen señalados anteriormente, el certificado de origen deberá estar acompañado por el certificado de elegibilidad relativo a los bienes. El certificado de elegibilidad será emitido por la Dirección General de Servicios al Comercio Exterior de la Secretaria de Comercio y Fomento Industrial.

Llene el recuadro “Resolución” en los siguientes casos: cuando el bien o bienes descritos en el campo 5 han sido objeto de una resolución anticipada o una resolución sobre clasificación o valor de los materiales, indique la autoridad emisora, número de referencia y la fecha de emisión y especifique el tipo de resolución.
Campo11:
Este campo debe ser llenado, firmado y fechado por el exportador. Si las hojas anexas son usadas, éstas también deberán ser llenadas, firmadas y fechadas por el exportador. La fecha en este campo debe ser aquélla en que el certificado se llenó y firmó.

Instructivo de la declaración de origen

Este documento deberá ser llenado en forma legible y completa por el productor del bien o bienes y proporcionado en forma voluntaria al exportador del bien o bienes, para que con base en el mismo, este último llene y firme el certificado de origen que ampare el bien o bienes que se importen bajo trato arancelario preferencial al territorio de la otra Parte. Llenar a máquina o con letra de imprenta o molde.

Campo 1:
Indique el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal del productor. El número de registro fiscal será:


En México: la clave del Registro Federal de Contribuyentes (RFC).


En Israel: el número de registro VAT.

Campo 2:
Indique el nombre completo, la denominación o razón social, el domicilio (incluyendo ciudad y país), el número de teléfono, fax y el número del registro fiscal del exportador, tal como se describe en el campo 1.

Campo 3:
Indique el lugar y la fecha de emisión y el número de la factura que ampara cada bien descrito en el campo 4.
Campo 4:
Proporcione una descripción completa de cada bien. La descripción deberá ser lo suficientemente detallada para relacionarla con la descripción del bien contenida en la factura, así como con la descripción que le corresponda al bien en el Sistema Armonizado (SA).

Campo 5:
Para cada bien descrito en el campo 4, identifique los seis dígitos correspondientes a la clasificación arancelaria del SA. En caso de que el bien esté sujeto a una regla específica de origen que requiera una descripción del bien más detallada que al nivel de seis dígitos (es decir, seis dígitos más “aa” o “bb”, etc.), de conformidad con el Anexo al artículo 3-03 (Reglas de origen específicas) del tratado, deberá identificar la fracción arancelaria específica de la Parte importadora señalada en la tabla “FRACCIONES ARANCELARIAS ESPECIFICAS PARA EL TLC MEXICO-ISRAEL” del referido anexo.

Campo 6:
Para cada bien descrito en el campo 4, indique el criterio (desde la A hasta la D) aplicable. Las reglas de origen se encuentran en el capítulo III (Reglas de Origen) y en el Anexo al artículo 3-03 (Reglas específicas de origen) del tratado. Con el fin de acogerse al trato arancelario preferencial, cada bien debe cumplir con alguno de los siguientes criterios:


NOTA: La compra de un bien en el territorio de México o Israel no lo hace necesariamente “originario”.

No llenar este campo si los bienes son importados conforme a las Cuotas de Preferencia Arancelaria (CPA). (Véase campo 8).


Criterios para trato preferencial.

A:
El bien es obtenido en su totalidad o producido enteramente en territorio de una o ambas Partes. (Véase el artículo 3-03.1(a) del tratado).

B:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes a partir exclusivamente de materiales que califican como originarios de conformidad al capítulo III (Reglas de Origen) del tratado. (Véase el artículo 3-03.1(b) del tratado).
C:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes a partir de uno o más materiales no originarios y satisface la regla de origen específica, establecida en el Anexo al artículo 3-03, que aplica a su clasificación arancelaria. La regla puede comprender un cambio de clasificación arancelaria, un requisito de valor de contenido regional, o una combinación de éstos. Así mismo, el bien debe satisfacer todas las demás disposiciones aplicables del capítulo III (Reglas de Origen) del tratado. (Véase el artículo 3-03.1(c) del tratado).
D:
El bien es producido enteramente en el territorio de una o ambas Partes, pero uno o más de los materiales no originarios utilizados en la producción del bien no cumplen con un cambio de clasificación arancelaria debido a que:

1.
el bien se ha importado a territorio de una Parte sin ensamblar o desensamblado, pero se ha clasificado como un bien ensamblado de conformidad con la regla 2(a) de las Reglas Generales de Interpretación del SA; o

2.
la partida para el bien es la misma tanto para el bien como para sus partes y los describe específicamente y esa partida no se divide en subpartidas o la subpartida es la misma tanto para el bien como para sus partes y los describe específicamente;


siempre que el bien cumpla con el requisito de valor de contenido regional especificado en el artículo 3-03.1(d) y determinado de acuerdo con el artículo 3-04 del tratado.


NOTA: Este criterio no se aplica a los bienes comprendidos en los Capítulos 61 al 63 del SA.

Campo 7:
Para cada bien descrito en el campo 4, si el bien no está sujeto a un requisito de valor de contenido regional (VCR), indique “NO”. Si el bien está sujeto a dicho requisito, indique “VT”, si el VCR se calculó utilizando el método de valor de transacción, o “CN” si se utilizó el método de costo neto.


NOTA: No llenar este campo si los bienes son importados conforme a las CPA. (Véase campo 8).

Campo 8:
Reglas de origen para Cuotas de Preferencia Arancelaria para ciertos bienes clasificados en los Capítulos 50 al 63 del Sistema Armonizado Este campo deberá ser llenado cuando el bien o bienes descritos en el campo 4 cumplan con los requisitos de origen establecidos en el Anexo 3-03(3) del capítulo III (Reglas de Origen) del tratado a efectos de utilizar la cuota establecida en el Anexo 2-03.8 del capítulo II del tratado, como sigue:

a)
llene el recuadro “Reglas de origen CPA” que indica que los bienes satisfacen las reglas de origen establecidas en el Anexo 3-03(3) del capítulo III del tratado con el propósito del Anexo 2-03.8 del capítulo II del tratado;

b)
no se llenarán los campos 6 y 7; y

c)
esta declaración ampara bienes importados con Cuotas de Preferencia Arancelaria. Con el propósito de obtener trato arancelario preferencial para bienes adicionales, utilice otra declaración.


Llene el recuadro “Resolución” en los siguientes casos: cuando el bien o bienes descritos en el campo 4 han sido objeto de una resolución anticipada o una resolución sobre clasificación o valor de los materiales, indique la autoridad emisora, número de referencia y la fecha de emisión y especifique el tipo de resolución.
Campo 9:
Este campo deberá ser llenado, firmado y fechado por el productor. La fecha en este campo debe ser aquélla en que la declaración se llenó y firmó.

DECLARACION DE OPERACIONES QUE NO CONFIEREN ORIGEN EN PAISES NO PARTE DE ACUERDO AL TLC MEXICO-ISRAEL

	Llenar a máquina o con letra de molde (en caso de requerir mayor espacio deberá agregar páginas adicionales) 

	1. Los bienes descritos en el Campo 2 llegaron a estas instalaciones procedentes de:

	De (Nombre de la empresa en la Parte exportadora)
	Número de factura/ otros documentos comerciales

	Situado en (Dirección de la empresa)
	Fecha de la factura/ otros documentos comerciales

	2. Descripción de los bienes importados a ________________________________________ (país no Parte)

	Para los bienes listados en el Campo No. 2, ¿su compañía realizó operaciones que no confieren origen? (ver el reverso para la definición)

¡Error! Marcador no definido. [image: image1.png]



NO, ir a los Campos No. 3, 5, 6 y 7 ¡Error! Marcador no definido. 
[image: image2.png]


 SI, ir a los Campos No. 4, 5, 6 y 7 

	3.  [image: image3.png]



 Declaro bajo protesta de decir verdad que los bienes listados en el Campo 2, después de haber sido liberados del control aduanero en el país no Parte, no han sufrido ningún procesamiento distinto del almacenamiento o embarque en el país no Parte 

	4. Las operaciones que no confieren origen realizadas en los productos listados en el Campo 2 son las siguientes:

(Describir plenamente el procesamiento realizado)



	5. Descripción de los bienes exportados desde el país no Parte:



	6. Declaro bajo protesta de decir verdad que:

■
La información contenida en este documento es verdadera y exacta, y me hago responsable de comprobar lo aquí declarado. Estoy consciente que seré responsable por cualquier declaración falsa u omisión hecha o relacionada con el presente documento;

■
Me comprometo a conservar por no menos de 5 años, y presentar en caso de ser requerido, los documentos necesarios que respalden el contenido de la presente Declaración, así como a notificar por escrito a todas las personas a quienes haya entregado la presente Declaración, de cualquier cambio que pudiera afectar la exactitud o validez de la misma;

■
Esta Declaración se compone de ______ hojas, incluyendo todos sus anexos.

	Firma Autorizada:


	Nombre de la empresa (Exportador en la no Parte): 

	Nombre:



	Cargo:



	Fecha (DD/MM/AA):

Día__ Mes __ Año __


	Teléfono:

(
 ) 
 - 
	Fax:

(
 ) 
 -

	7. Declaro bajo protesta de decir verdad que seré responsable de la veracidad de la presente Declaración:



	Firma Autorizada:


	Nombre de la empresa (Parte exportadora): 

	Nombre y cargo:


	Fecha (DD/MM/AA):

Día__ Mes __ Año __




DECLARATION OF NON-QUALIFYING OPERATIONS IN NON-PARTY COUNTRY  ACCORDING TO THE ISRAEL-MEXICO FTA

	PLEASE TYPE OR PRINT (attach additional pages if more space is required) 

	1. The goods described in Field 2 below arrived at this premises from:


	From (Name of company in exporting Party)
	Number of Invoice/other commercial documents

	Located in (Company address)
	Date of invoice/ other commercial documents

	2. Description of Goods imported into ________________________________________ (Non-Party Country)

	For goods listed in Field No. 2, did your company perform Non-Qualifying Operations (see reverse for definition)?

¡Error! Marcador no definido. [image: image4.png]


 NO, go to Field Nos. 3, 5, 6 and 7  
[image: image5.png]


 ¡Error! Marcador no definido. YES, go to Field Nos. 4, 5, 6 and 7

	[image: image6.png]


3. 
¡Error! Marcador no definido. I certify that the goods listed above in Field 2, after being released from customs control in the Non-Party Country, have not undergone any processing other than storage or shipment in the Non-Party Country

	4. The Non-Qualifying Operations that have been carried out on the goods listed in Field 2 are as follows:

(Fully describe the processing carried out)



	5. Description of Goods exported from the Non-Party Country:



	6. I CERTIFY that:

■
the information on this document is true and accurate and I assume the responsibility for proving such representations. I understand that I am liable for any false statements or material omissions made on or in connection with this document;

■
I agree to maintain for not less than 5 years, and present upon request, documentation necessary to support this Declaration, and to inform, in writing, all persons to whom the Declaration was given of any changes that would affect the accuracy of this Declaration; and

■
this Declaration consists of __ pages, including all attachments.

	Authorized Signature:


	Company name (Exporter in Non-Party): 

	Name:


	Title:



	Date (DD/MM/YY):

Day __ Month __ Year __
	Telephone:

( 
) 
 - 
	Facsimile:

( 
)  
-

	7. I certify that I shall be responsible for the veracity of this Declaration:

	Authorized Signature:


	Company name (Exporting Party): 

	Name and Title:


	Date (DD/MM/YY):

Day __ Month __ Year __




INSTRUCCIONES Y DEFINICIONES

Instrucciones generales

Con el propósito de que importadores mexicanos o israelíes reciban trato arancelario preferencial bajo el TLC entre México e Israel, este documento deberá ser llenado por el exportador en el país no Parte bajo las circunstancias descritas a continuación. Se debe tener en cuenta que el nombre de la empresa y la dirección en el Campo 1, es el nombre de la empresa y la dirección del exportador mexicano o israelí en México o Israel. Información adicional a la contenida en este documento podrá ser requerida.

Complete este documento si:
1. bienes originarios entraron en el comercio del país no Parte (ver definición abajo) o no son objeto de un conocimiento de embarque directo de México a Israel o de Israel a México (ver Campo 3)

2. operaciones que no confieren origen se realizan sobre bienes originarios en el país no Parte (ver Campo 4)

NO complete este documento si:

1. los bienes transitan a través del país no Parte hacia México o Israel con un conocimiento de embarque directo

2. se realizan operaciones distintas de aquellas que no confieren origen en el país no Parte, (en tales casos, los bienes no se considerarán originarios del TLC entre México e Israel)

Definiciones
descripción de los bienes: incluye información como la clasificación arancelaria del Sistema Armonizado al menos a 6 dígitos, cantidad, valor, peso, marcas y números;

operaciones que no confieren origen significa:

(a)
la dilución en agua o en otra sustancia que no altere materialmente las características del bien;

(b)
operaciones simples destinadas a asegurar la conservación del bien durante su transporte o almacenamiento, tales como aireación, refrigeración, extracción de partes averiadas, secado o adición de sustancias;

(c)
el desempolvado, cribado, clasificación, selección, lavado;

(d)
el embalaje, reembalaje o empaque para venta al menudeo;

(e)
la reunión de bienes para formar conjuntos, juegos o surtidos;

(f)
la aplicación de marcas, etiquetas o signos distintivos similares;

(g)
la limpieza, inclusive la remoción de óxido, grasa, pintura u otros recubrimientos;

(h)
la simple reunión de partes y componentes originarios que se clasifiquen como un bien conforme a la Regla 2(a) de las Reglas Generales de Interpretación del Sistema Armonizado, los cuales fueron previamente ensamblados y posteriormente desensamblados por conveniencia de empaque, manejo o transporte; o

(i)
el simple desensamble del bien originario en partes o componentes en el país no Parte, los cuales fueron previamente ensamblados y posteriormente desensamblados por conveniencia de empaque, manejo o transporte.

país no Parte significa:

Los Estados Unidos de América, Canadá, los Estados Miembros de la Unión Europea y los Estados Miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio.

INSTRUCTIONS AND DEFINITIONS

General Instructions
In order for Israeli/Mexican importers to claim preferential tariff treatment under the Israel – Mexico FTA, this form is required to be completed by the exporter in the Non-Party Country under certain circumstances as listed below. Please note that the company name and address in Field 1 is the company name and address of the Israeli/Mexican exporter in Israel/Mexico. Additional information to this form may also be required.

Complete this form if:
1. qualifying goods entered the commerce of the Non-Party Country (see definition below) or are otherwise not subject to a Through Bill of Lading from Israel to Mexico or from Mexico to Israel (see Field 3)

2. Non-Qualifying Operations are performed on qualifying goods in the Non-Party Country (see Field 4)

DO NOT complete this form if:

1. the goods are passing through the Non-Party Country to Israel/Mexico on a through Bill of Lading.

2. more than Non-Qualifying Operations occurs in the Non-Party Country, (in such cases, the goods will not qualify for the benefits of the Israel – Mexico FTA).

Definitions

description of goods: include such information as the HS classification number at least to six digits, quantity, value, weight, marks and numbers;

Non-Qualifying Operations means:

(a)
dilution with water or another substance that does not materially alter the characteristics of the good;

(b)
simple operations for the maintenance of the good during transportation or storing, such as ventilation, refrigeration, removal of damaged parts, drying or addition of substances;

(c)
removal of dust, sieving, classification, selection, washing;

(d)
packing, repacking or packaging for retail sale;

(e)
collection of goods to form sets, kits or composite goods;

(f)
application of stamps, labels or similar distinctive signs;

(g)
washing, including removal of oxide, oil, paint or other coverings;

(h)
mere collection of originating parts and components classified as a good, according to Rule 2(a) of the General Rules of Interpretation of the Harmonized System which were previously assembled and then disassembled for considerations of packaging, handling or transportation; or

(i)
mere disassembly of the originating good into parts or components in the Non-Party Country which were previously assembled and then disassembled for considerations of packaging, handling or transportation.

Non-Party Country means:

The United States of America, Canada, the Member States of the European Union, and the Member States of European Free Trade Association.”

Atentamente
